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AHHOTaNMA

B cratbe paccMarpuBaeTcsi BO3MOXHOCTH W 3((eKTUBHOCTH TIPUMEHeHUWs JIeKCUYeCKOro Trofxoja B o0yueHMH
AQHIVIMHACKOMY SI3bIKY B TeXHMUYeckoM By3e. CyIlleCTBOBaHMe B aHIVIMHCKOM SI3bIKe 3HAUMTENbHOTO KOMMYeCTBa TEPMHUHOB U
WIMOMAaTUUeCKUX BLIPAKEHWH [Ii W3yueHUs] CTPOUTENIbHOM WH)XEHepUW [ieflaeT JIeKCHUeCKUM TIOX0Z, 0COOeHHO
3¢QdekTUBHBIM TP (HOPMUPOBAHUM WHOSI3BIYHON TpOdeCcCHOHaMbHONW KOMITeTeHIMH OyAylMX CTpOMTeNnel-UuH>KeHepOoB.
CrefyetT OTMETUTD, UTO JIEKCUUYECKUH TIOXO0/ He 0OXOAUT CTOPOHOM IPaMMaTHKYy, a HA0O0pPOT pacCMaTpUBaeT B KOMILIEKCE C
JIEKCUKOM, UTO [la)kKe TMPUMEHHMMO /i 00ydYaroIquXxcss C HU3KMM YPOBHEM s3blka. [IpeficTaB/ieHbl CHOCOOBI MPUMEHEHHUS
JIEKCMYeCKOTO TMoAxoza B 00yueHUH OyAyIIMX WH)XeHepOB-CTpouTesield. 3yueHHe JieKCMYeCKUX ()parMeHTOB B OT/IMUHE OT
M30/TMPOBAHHbBIX CJIOB-TEPMUHOB CMIOCOOCTBYET MPABUILHOMY MOHMMAHUIO U MEPeBO/ly Kak B PAa3rOBOPHOM KOHTEKCTE, Tak U
npodeCCHOHATLHOM.

KimoueBble c/10Ba: JIeKCMUECKUM TMOAXOA, S3bIK A1 crenyanbHbix Lened (ESP), ycroliuuBble Cr0BOCOUETaHUS,
ayTeHTUUHBIN TeKCT, MHOSI3bIYHas1 TIPoQeccroHa bHasi KOMIIETeHIHS.
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Abstract

The article examines the possibility and effectiveness of applying the lexical approach in teaching English in a technical
university. The existence of a significant number of terms and idiomatic expressions in the English language for the study of
construction engineering makes the lexical approach particularly effective in the formation of foreign-language professional
competence of future construction engineers. It should be noted that the lexical approach does not bypass grammar, but on the
contrary treats it in a complex with lexis, which is even applicable for learners with low language level. The ways of applying
the lexical approach in teaching future civil engineers are presented. The study of lexical fragments as opposed to isolated
words-terms promotes correct understanding and translation in both spoken and professional contexts.
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BBepenue

MeTo/uKa TMperofaBaHysl JIEKCUKA — OUeHb Ba)KHBIM BOMPOC AJis TPernofiaBaTesiel, KOTOpble 3aHUMAKOTCsl 00yueHHeM
SI3bIKY 711 crieluasibHbix Lesedt (ESP). CreljpanbHasi JIeKCMKa — 3TO TO, 4To oTiMuaer ESP oT obljero aHmimiickoro.
VccnenoBare ¥ TIPAaKTHUKA YTBEPXKJAIOT, UTO [OCTYDKEHHE CJIOBADHOrO 3araca sIB/sSeTCS Ba)KHOW YacThlo 00y4eHHs
AQHIVIMHACKOMY SI3BIKY ZJIs1 KOHKpeTHBIX Liesiedt (ESP). VimeHHO 1o 3Toi mpuuvHe rperofiaBaresib ESP fo/mkeH mopuepkuBaTh
pOJib TIPernofaBaHusl Crie[u(UUecKoil JeKCHUKH, CTapasch COYeTaTh pa3/lWuHble TeOPUHM WM TIPUMEHSITb COBDPEMEeHHbIe U
3¢ dekTHBHBIE MeTOABI. JIEKCUYeCKHUH TIOAXOf, BEPOSITHO, SIBISETCS OAHUM M3 CaMbIX 3(M(EKTUBHBIX METOAOB 00ydyeHUs
JIEKCHKe UM TIOfIpa3yMeBaeT ayTeHTUYHOCTh 0Opa3oBaTesbHOrO rporiecca. KpoMe Toro, moguepKyBasi Ba)KHOCTh JIEKCHKU TI0
CpPaBHEHUIO C T'paMMaTUKOM, 3TO MpeJOCTaB/seT MHOKECTBO BO3MOXKHOCTEM JJif TperofiaBaHus W U3y4eHUsl s3blka s
crieliasbHLIX 1esieit [6]. Jlekcrueckuii OAX0 BO3HUK B JTMHTBUCTHKE B paMKaX KOMMYHHUKAaTHBHOIO MoAxoza B Hadasie 1990-
X IT ¥ BIiepBbIe yrioMruHaeTcst B pabote M. JIbtonca «The Lexical Approach: The State of ELT and a Way Forward» [8]. Matikn
JIbloUC He TOAJep)KUBaeT OOLIENPHHATOe TpeJCTaBjeHre O pa3feNeHWd O0y4eHHs] s3bIKy Ha TPAMMATHKy U JIEKCHKY,
yTBepXK/asi, UTO SI3bIK COCTOUT W3 JIeKCHUeCKUX efnHu]. OH pacCMaTpHBaeT MX KakK NPUHA/|IeKalfie K YeThIpeM OCHOBHBIM
KateropusiM. OTHOCHTENIBHO HeOOJIBILION IPYIINON JIeKCUYeCKUX eJVHUL] SIB/ISTFOTCST CI0Ba U «poywords» — ¢pasa, KoTopast 110
3HaYeHUI0 (DYHKIIMOHMPYET Kak OAHO JIoBO. OOBIYHO OHM pacCMaTpPUBA/MCh Kak HEOOXOOWMBIA C/IOBapHBIA 3amac [jist
3anoMUHaHusT obmydarouMucs. Bropasi kKateropusi — 3To cioBocodeTtanus. [1of CIOBOCOUETaHUSIMU TTIOHMMAETCS CIoCo0,
KOTOPbIM CJI0Ba OOBIYHO BCTPEYAIOTCS JPYr C JIPYTOM, TO eCThb COUETaHWs CJIOB B eCTeCTBEHHOW peud C OrpejesieHHON
yactoTod. Hocutenu si3bika HaTUBHO 3HAIOT, KaKHe CJI0BAa YaCTO COUETAIOTCS, a Kakve HeT. [Iisi HOCUTess si3bIKa OHU TPOCTO
3ByuaT HeNpaBW/IbHO. 3HAHHWE YacTO BCTPEUAIOIIUXCS CJI0BOCOUYETAaHMM Ba)KHO JJIsi TPAaBWILHOTO U eCTeCTBEHHOrO
AHTJIMICKOTO s3bIKa. B ESP CyIIecTBYIOT orpesie/ieHHbIe TUITBI CJIOBOCOYETAHHUM, KOTOPbIE BBI3BIBAFOT OLIMOKH 00YYarOIUXCst
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M3-3a OTCYTCTBHS TIepeBOJUECKOM SKBHBAJIEHTHOCTH MexJy mepBbiM s3bikoM (L1) u BropemM si3eikoMm (L2). 3azaua
TnperofiaBaresiell — IOMoOUb CTYAEHTY OCBOMTLCS CO CJIOBOCOUETAHHSIMU Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe, U Takoe 3HaKOMCTBO Oyzer
JIydllle BCEro pa3BUBaThbCs, KOI7la yUeHHK OCO3HaeT 5Ty TeH/eHLUto coveTarhb cioBa [8]. ComiacHo noaxony JIbtouca, TpeTbs
KaTeropusi— 3T0 (GUKCUPOBaHHbIE BHID&)KEHHS, a UeTBepTasi — MonyhHrKcHpoBaHHbIe. CI0BOCOYETaHHUSI M 00OPOTHI CUMTAFOTCS
Hanboslee Ba)XHBIMU THUIIaMU JieKCHUeCKHX 000poToB. HocuTenu s3blka COXPAHSIOT B CBOEHM MaMSTH MHOXKECTBO I'OTOBBIX
JIEKCYeCKUX e[IMHUL]. BeryiocTb ¥ TOUHOCTE peur AOCTUraloTCs B OCHOBHOM 3a CYeT W3BJIeUeHUs] 1 KOMOMHHUPOBAHHUS TOTOBBIX
¢parmenToB s3bika. «The ability to chunk language successfully is central to understanding of how language works
(CriocobHOCTh yCremHo pa3buBaTh A3bIK Ha ()parMeHTbl UMEET pellaroliee 3HaueHue A MOHUMaHUS TOro, Kak paboraer
s3bIK)» [8]. B mocneaHue roibl BO BCeM Mupe HaOmofaeTcs poct crpoca Ha ESP, KoTopei HeobXogum  [ijist
npodeccuoHanbHoro pasputus. Vpeun Jlbtorca o mo3TamHOM 0OyueHHM J/IeKCHKe IIPUB/IEKAalOT BHUMaHHMe M3-3a CBOeH
3(deKTUBHOCTY U ObUIM IpUMeHeHb! aBTOpoM Jyisi 0OyueHust HaBblkaM ESP. JlekcruecKuid MOAXo[, 3HAYUTENbHO COKpalllaeT
BpeMs, yJeiaseMoe Ha H3ydyeHHe Ss3bIKa, UYTO SIB/SETCS J[OCTaTOUHO IPOAYKTUBHBIM MeTOZOM OOyueHHs CTyJeHTOB
TeXHUYECKOTO By3a MPHUHATHIM CJIOBOCOUETAHUSIM U TEPMUHOJIOTHU Oyayiiel podeCcCUOHANbHOM JiesiTebHOCTH [3].

MeTto/bl U IPMHLUIBI HCC/Ie/0BAHUS

B pamMkax JTMHTBHCTHYECKOTO IOAX0/a U3yuaeTcsi rpaMMaTHKa, OJHOBPEMEHHO C L{eJIbI0 U3yueHHs ()OPMBI, COZiepyKaHus U
(yHKIMI rpaMMaTUyeCcKUX sIBJIeHUH B si3bike [4]. [JaHHBIN MogX0/ ClocoOCTByeT U3yUueHHI0 TPAMMATHKH 1 JIEKCUKH ObICTPO U
s¢pdexTuBHO 6e3 3ayunBaHMsA. [10 MHEHHIO KOTHUTHBHBIX JIMHTBUCTOB, UMEHHO ()pa3bl U3 HECKOJBLKUX CJIOB OCTAlOTCSA B
[l0JITOBPEMEHHOU NaMsTH B CUJTy TOTO, UYTO OHM BOCIIPUHHMMAIOTCS MO3roM Kak efjuHoe 1ejoe [9, C. 400-401].

OG6oralijeHye JTeKCHKH ITPY U3y4eHUH UHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTYZleHTaMU By3a UrpaeT CyLLeCTBEHHYIO POJIb /ISl alaniTaliu
B COBPEMEHHOM OO0Il|eCTBe, T/ie MOCPeJCTBOM HayaabHOro ypoBHsI (A1-A2) MOXHO y)Ke TOHMMAaTh U BbIPaXKaTh MbBIC/IIU Ha
HMHOCTpaHHOM si3bIke [1]. B maHHOM Hccne0BaHUM OBUTH BbIJe/IeHbI CeyIOIIye ITPUHLUITEI UCIIO/IB30BaHUs JIEKCUYeCKOro
MoAX0A:

1. TTpodeccrioHanbHast IeKCHKa BBOAUTCS M M3yUaeTcsl B TOM BH/le, B KOTOPOM OHH Oy/yT HCIIO/Ib30BaHbI B PeuH (B TEKCTe,
¢pase, mpenyoxkennn). Pabora c mpodeccroHanbHO OPHEHTHPOBAaHHBIMHM ayTeHTHUHBIMM MaTepuanaMH «CIIOCOOCTBYIOT
TIOTPY>KEeHUIO CTYAE€HTOB B PeasbHYIO S3bIKOBYIO ZIeHCTBUTELHOCTD, Pa3BUBaeT UX MO3HABATEIBHYI0 MOTHBALIMIO K 00yUYeHHIo,
TIpe/iCTaB/IsieT HeorpaHHWYeHHble BO3MOXKHOCTH JyIsl M3y4yeHMs MHOA3bIUHOM KyiabTypel» [3, C. 97]. CyujectByer
3aKOHOMEPHOCTb, UTO €C/IM CTYAEHThbl UMEOT JIeJI0 TOJIbKO C JIEKCHKON U3 aJlanTHPOBAHHBIX yUeOHUKOB M He 3HAKOMSATCS C
ayTeHTUYHBIMU TeKCTaMH, TO MX MPOrPecc B U3yUeHUH s3bIKa OyzieT MeZjIeHHbIM, a UX MOTHBALHs K 00yueHuo OyzeT yracars.
Kpome Toro 3ayurBaHue JIEKCUKU B BH/Jle CIIMCKOB CJIOB, BHIPBAHHBIX U3 KOHTEKCTa He 3(¢eKTHBHO. 3HAKOMCTBO C HOBBIMU
BBIP&KEHUSIMU JI0JDKHO TIPOUCXOAUTE B KOHTeKCTe. CTy[eHThl [O/DKHBI IOHMMATh KaK CJIOBO WM BhIpaKeHUE UCII0/Ib3yeTCs U
YTO O3Hauaer.

2. V3yuaemblii Marepuan /O/DKeH OBITb WHTepeCceH CTy[eHTaM M UMeTh [IpaKTMUeckoe 3HauyeHWe [ UX
npoeccuoHanbHOM cdepsl. st 3Toro He0OGX0JUMO BBOAUTL COBPEMEHHBIN ayTeHTHUHBINA MaTepual, a He TOMbKO YUeOHUKHY,
KOTOpbIe He [Jal0T JI0CTaToOuHOM 0TpaboTKM JieKCUKH. IToBTOpeHue n3yueHHOH IeKCHKY 110 MeTozionorud KemOpuraka JO/DKHO
ObITh 7 [0 15 pa3s, uToOBI CTYJEHTHI ee OKOHUATeJbHO 3alloMHUIN. [ToBTOpeHHe [O/DKHO IIPOMCXOAUTE He TOJBbKO Ha YPOKe U
TIPH BBITIOJIHEHWH JIOMALIHEero 3aflaHvsi, HO ellle W TNpU YTeHHH JIF000i TNpodeccHoHanbHOW JIMTEpPaTypbl WM TIPOCMOTP
COOTBETCTBYIOLLMX BU/IE0 Ha Jjocyre (JIEHThI B COLICETSIX B aHIVIOSI3bIUHBIX TPYyMIax 0 MHTepbepy, calTax HeABXKUMOCTH U
T.1.). Kpome TOro, CTYAEHTHI Y3HAIOT NPOU/jeHHbIe BRIPayKeHVs, HO He MCIOJIb3YIOT MX caMu. [IpUUHHON 3TOMY MOXKET ObITh TO,
YTO y HHUX HET BO3MOXXHOCTH HCITI0/Ib30BaTh IPOM/|eHHYI0 JeKCHKy. [IpernozaBaresieM He co3zarorcsi 3(deKTrBHBIE 3a/jaHNS,
KOTOpbIe TI03BOJISIIOT 3aZleliCTBOBaTh U3yUeHHYIO JIeKCHKY. CTy/leHThI J0/DKHBI BU/IeTh CBS3b TOTO, UYTO OHU U3y4aroT C TeM, UTO
MOJKeT UM NPUrOZIUTHCA 3a NpefiesiaMy 3aHATHS.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B ESP ofbyuatomyecst O/DKHBI BBIYUHTH JIEKCUKY BBICOKOTO YPOBHSI, KOTOPYIO HeOOXOAMMO 0TOOpaTh W BKJIIOUUTH B
yueOHbIe MaTepuasbl U 3aHATUS B aynuTopuu. B Hauane Kypca ESP aBTopoM ObUIO y/ie/ieHO HEKOTOPOE BpeMsi Ha Pa3paboTKy
cTpareruii paboThl CTYAEHTOB C HEe3HAKOMBIMH JIEKCHUECKUMU equHuIlaMu. Ha mepBoM 3Tare cjielyeT MoModYb CTyAeHTam
WAeHTH(HUIVPOBATh JeKcHueckre (pasbl — Ijeible BbIPaKeHHsI C BBICOKO NpropuTeTHOM ESP-nekcukoil. DToT 3Tan oueHb
BO)XEH [Ijis1 pa3BUTUS CIOCOOHOCTM OOyuaroI[erocsi pacro3HaBaTh (PparMeHTbl TekcTa. Mbl MpejjiaraeM UCIO/b30BaTh
METO/IMKY, OCHOBAaHHYIO0 Ha MOUCKe WHpOpMaLuuu. MbI MPeAJIOKUIN CTYZIeHTaM MpOaHa/IM3upOBaTh HECKOIbKO ayTeHTUUHBIX
oTPBIBKOB (110 TeMe «building materials»), Ka>kzpIii 13 KOTOPBIX COZIEPyKal HY>KHYIO JIEKCHUECKYI0 euHHUITY. VICX0Zs U3 3TOTO,
CTYLEeHThI y3HAIOT, KakKue pa3/iiyHble CJI0BOCOUETAHHS CYLIeCTBYIOT [ JJAHHOTO TpefiMeTa. UeM BbIllle YPOBEHb CTYAEHTOB,
TeM OosTbIlIe BO3MOXKHOCTEeH MCT0/Ib30BaHKs ayTeHTUUHBIX MaTepraoB. MOXKHO B3SITh JIF000M MaTeprast v PUyMarh 3aJjaHue
(MoaKacThl, OTPBIBKU U3 CTaTel, MHTEPBbIO, peK/IaMHbIe OpoItopbl). Takum 06pa3oM, CTyeHTbl 03HAKOMUJIMCh C TEKCTaMH 10
n3yuyeHHbIM TeMaMm [10], [11]. 3aTeM Ha 3aHATUM OHM OOCYXK/[AHOT TEKCT, COOOIAIOT ero OCHOBHYIO MBIC/b M OTBEYAIOT Ha
BOMPOCHI TIperozaBatens. JIeKCUYeCKWH TOAXOJ TpejrosaraeT paboTy C  yCTOWYMBBIMUA — C/IOBOCOUETAHUSIMHA |
TePMUHOIOTUUEeCKUMU eIUHUIIAMUA. B COOTBETCTBUM C 3TUM CTYAEHTHI pacripe/iesisioT BhI/jeIeHHbIe U3 CTaTbU JIeKCHUeCcKre
COUeTaHUs] W TepPMHUHOJIOTUYecKre eauHULbl B Tabmuuy (Tabmuia 1) Mo TemMaTWMyecKUM KaTeropusiM, TpeJioyKeHHBIM
TIpero/laBaTesieM: Ha3BaHHe, xapakTepuctuka (features), HemoctaTku (disadvantages), ctoumocTh (cost), mpumeHeHue (uses/
application). ®parmeHT Tab/MLBl TIpeAcTaBieH Ha ¢oTto I[TomobHas TabsMLa MOMOraeT HarvisSiHO TPOWUIIOCTPUPOBATh
BO3MO)KHbIe COUeTaHUs C/IOB, a TaKXKe CUCTeMaTHu3rpyeT U3yyeHHYH0 UH(OpMaLHIO.
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Ta6n1/1ua 1 - YcToitunBbIe JIEKCHUECKHEe U TEPMHHOJIOTUYECKHE €JUHULIbI, BbIJE/T€HHbIE U3 dyTEHTUUHBIX TEKCTOB
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Ha BrOpoM 3Tame mpakTU4eckod paboThl OTpabaThiBarOTCS, TMOBTOPSIIOTCA M 3aKPEIVISIOTCS BblJe/ieHHble B Tabiuile
CJIOBOCOYETAHUSI U TepMUHOIOTHUeckre equHULbL. CTyzneHThbl BbIMOMHSIOT 3agaHue «fill in gaps», koTopoe MoxeT OBITH
5 (eKTUBHO [/is1 MPOBEPKU TMOHUMAaHUs, MOCKOJBbKY OHO MOOy>KJaeT 00ydaroluxcsi MPUHUMarh BO BHUMAaHUE KOHTEKCT
TIPEe/IJIO’KEHUS], UTOOBI HAWTH BEPOSITHOE TIPOMYIIEHHOE CJI0BO:

Metal roofs are strong winds saltwater and UV radiation (resistant to).

Wood is lightweight and easy to (work with).

Ha Tperbem 3Tame cTyzeHTam npejjaraetcs 3ajanve Role play, rie cTyaeHTBl KOMMYHULMPYIOT B TIpe/IBapHUTEIbHO
OTOBOPEHHOM CHTYyalliH, C 3apaHee TIPOITMCAHHBIMU POJIIMU. Y Hac role-play ¢ njesbto oTpaboTars JieKcHKy 1o teme «building
materials». ITpencraBnsiem, uto Student 1 — KJIMEHT, KOTOPBIN MIAHUPYET KYMUTh OOJIBLION [JOM y MOpPSl WX B IPUTOPOZE U
Student 2 — puenTtop, KOTOPBIA Jj@aeT BCO WH(OPMALMIO 110 JOMaM M MarepuasiaM, M3 KOTOPbIX OHU MOCTpoeHbl. CTyneHTam
HEoOX0IMMO y3HaTh, 00/1a/]aeT JIM ZIOM BCEMM XapaKTePUCTUKAMK U CMOXKET JId ZIOM YCTOSITb BO BPEMsI HEMOToAbl (X0/107a,
JOXK[IsI, CUJIBHOTO BETpPa, BMUSHWS MODPCKOTO COJIEHOTO BO3[yXa M BOAbI). 3ajoroMm YycremiHoro role-play sBrseTcs
KaueCTBeHHasi TMOATOTOBKAa. Tabnwija, cofepikallasi Ha3BaHWs CTPOWUTENBHBIX MaTepHaoB, WX KauecTBa (CBOWCTBa,
MIPEeUMYIL[eCTBA, HEJOCTAaTKN) y CTy[AeHTOB yxke rotoBa (Tabmuiia 1). Kpome 3Toro, obcyxiaem, Kakue TPU BOIMPOCA OHU Obl
3aZla/ TIOTeHMa bHOMY TipozaBLyy. CTyzeHTaM [aloTCsi KapTOYKH, KOTOPbIe COflepyKaT KPaTKyr0 XapaKTepUCTHUKY YeThIpex
JIOMOB (pacriojio’keHre, MaTepuasnbl, TJIaHUPOBKA, IJIOM[a/b), TPA 3TOM /iBa M3 KOTOPBIX IPEACTaB/IeHbl C OTHOCHUTEIBHO
HEraTMBHBIM OIMCaHWeM (HEeBbIFOJHOE pacIooKeHWe M TUIAaHWPOBKA, HEMOAXOASIINe CTPOUTeNbHble Marepuansl). B
No0OHBIX 3aZlaHUSIX CJIelyeT 3apaHee BLIOPATh MepCoHa)Kel U CUTYalMu MCXOAs U3 JIEKCUKU, KOTOPYIO Mbl XOTUM OTpaboTaTh
W 3aKpernuTh. B HalleM ciiyuae Mbl BBIBOJUM B peub K3yueHHble paHee Tembl Kak «Parts of the house» u «Building
materials». Takum 06pa3oM, y CTY/[eHTOB €CTb BCe HEOOXOAUMbIe PeCypChl: IEKCHKA U BOTMPOCHI, C KOTOPLIMU OHHU YXO[ST B
obcyxzenre. Ilocie 3TOro OHM TIOOUEpPEHO pAa3bITPHIBAIOT AWAJON, [[e OAWH CTYJeHT BBLICTYIaeT B POMM KJIHEHTa,
pacckasbiBasi CBOM TIPE/ITIOUTEHHSI O YKe/IaeéMOM [IOM€, a BTOPOM — B PO/ PUEITOpa, KOTOPhIN 3a/jaeT BOMPOCHI U TPe/|jiaraet
BapHaHThl. OcTa/ibHbIE CTYZEHThI TAKXKE BKJIFOUAIOTCS B 33/JaHUE U Ial0T COBETHI M0 BLIGODY J0Ma.

[Jpyroe Bo3MOXKHOE 3a/jaHie Ha 0TPaboTKYy Jiekcuku BMecTo Role play MoxeT ObITh 06CyKeHHe controversial statements,
BO BpPeMsi KOTOPOT0 00yuarolecs: Tak)Ke TIpOPadaThIBAOT LIENEBYIO JIEKCHKY:

Load-bearing brick homes are rare in modern times. The process of laying bricks is tedious and takes numerous laborers
to complete the task within a short time.
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O0OcyxaeHnue

OJHUM U3 OCHOBHBIX HarlpaB/leHUH JesTelbHOCTH B 00yueHun ESP sBisieTcs moorpeHyue oOydaroiUXcst K BbISBIEHUIO
S13bIKOBBIX €/JUHUL] B ayTeHTWUHbIX MaTepuajax. TeopeTHUYeCKH JeKCHUecKHde eJUHML{bl MOTYT ObIThb u3yueHbl 6e3 yuera
KOHTEKCTa, HO 3TO He rapaHTHUDYeT OBJafieHHsi UMM B COBeplleHCTBe. IIpearouTturesbHee KOHTEKCTyanbHOe oOyueHue,
TIOCKO/IbKY M3y4eHHe MHOCTPaHHOrO si3blKa — 3TO He INPOCTOe 3alloMHMHaHMe JeKCMueckux (pas WM cjioB. Bes M3yueHHas
JIeKCHIKa [JO/DKHa ObITh MHTErpUpOBaHa B SI3bIKOBBIE PeCypChl 00yuaroIierocsi, 4toObl Mpu He0OXOAUMOCTH OH CIIOHTAHHO ee
npuMeHsu1. Vicnonb3oBaHKWe CI0BapHOrO 3araca — 3TO He TO JKe caMmoOe, YTo ero 3HaHwe. M 3ajjaua mpenopaBaTens —
aKTHBU3UPOBATh 3T 3/IEMEHTHI B ayJUTOPUH. ABTOPOM TakKXe ObIT TPUMeHeH JIeKCHUeCKUM TOAX0Z, A/isi 00yyeHus TOHUMaHUs
TIPOYMTAHHOIO U COCTaB/EHHUIO Mepecka3a. OfHaKO, Mbl CTONKHY/IUCh C TaKOM TPYAHOCTBIO, KAK OrpaHUUYEHHBIM C/I0BapHBINA
3arlac  00yyJaroluxcsi U AJs BOCHPHATHS ayTeHTHUHBIX TEKCTOB HeoOXoiuMa oIpefie/ieHHasl s3blkoBasi 0asa, KoTopas y
obyuaroluxcsi OTCYTCTBYeT WM JaHa B MuHHUManbHOM o6wveme [3, C. 25]. O6 sToM dakre paHee coobmjanu Jpyrve
crieriamicTel o ESP. ViccieoBaHusi TMOKas3bIBAIOT, UTO JIsi JOCTHDKEHHWs TOpora oOLiero TOHMMaHWSI NMPOYMTAaHHOTO
Tpebyetcst 5000 sekcHUeCcKUX eJUHULI, KOTOPbIe oxBaThbiBatOT 6onee 90% mroboro tekcra [7]. CnenoBarensHo, B si3bike ESP B
MIepBYI0 Ouepefib C/IeAlyeT M3yuyaTb BBICOKOUACTOTHBIE JIEKCMUECKHe e[JUHMLIbI, KOTOpble NMPUMEHSIOT B MOBCEAHEBHOW peud
Hocutem si3pika [2, C. 2]. B Takom ciyuae BO3HMKaeT HeoOXOZMMOCTH afianTaliy TeKCToB. OO6yuaromiyecs, B CHITY
OTCYTCTBUSI 3HAaHUH O S3BIKOBBIX SIBJIEHUSX (KOHCTPyKUMH HayuHoro ctusisi peun (HCP), crocobel cioBoobGpa3soBaHus,
KOHCTPYKLIVH, BBIPa)KAIOLIUMH OTPe/Ie/TUTebHbIE M 00CTOSITeNIbCTBEHHbBIE 3HAUEHUsI U JIp.), He MOTYT B MOJIHON Mepe MOHSTh
ayTeHTUUHbIe TeKCThl, UTO CHIKaeT UX MoTUBaLuio [5, C. 25].

3ak/iroueHue

IIpuMeHeHMe JIEKCUYECKOTO TOAX0[A M ayTeHTUUHBIX MaTepHa/iOB Ha 3aHSATUSX OKa3biBaeT HEOLIEHUMYIO TIOJIb3y st
Pa3BUTHUS S3bIKOBOM U MpoeCCHOHaNIBbHON KOMIIETeHIINY CTYeHTOB, TO eCThb 3HaHUs NMPo(eCCHOHAIBHOTO SI3bIKa U YMEeHUs. UM
Mojib30BaThcsa. V3yuenne ESP B BHU/e yCTOHUMBBIX C/A0OBOCOUYETAHWUN O3HAUAeT W3MEHEeHHe K JydllieMy B NpuobOpeTeHuu
cyioBapHOro 3anaca L2, a Takke OfHOBPeMeHHOU paboThl KakK Haji rpaMMaTHUeCKUM, TakK M JIEKCUUECKHM MaTepuaaioM. ITO
CrI0COOCTBYeT BOB/IEUEHHIO CTYAEHTOR B MPOLIECC 0CO3HAHMS U UeHTU(PUKALIMY TeKCuuecKux (pas, 06paboTKy UX YCTHO WU/H
MMUCbMEHHO, Pa3/IMUeHUsi BEICOKOYACTOTHBIX M HU3KOUACTOTHBIX JIEKCUUECKMX e[MHHUII, a TaK)Ke OTPabOTKH TpaMMaThueCcKUx
SIBJIEHUI.
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